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Capajeno , 25. gegevr6ap 2012. roAuHe

TIAPJIAMEHTAPHA
BOCHE I XEPUEIOBIHE

. TIPEACTABHIIIKI AOM
- AOM HAPOAA

Ilpe4naer. Car.nacHocr sa paruQnrcaqujy cropa3yMa, Tpar(r ce

y cKnaAy ca qJIaHoM 16. 3arcosa o rocryrrKy 3aKJbyqvBarua u
I43BpIIraBarba rr,relyHapoAHrax yroBopa ("C1. rJracHr4K EuX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM paAvr AaBarba cafJracHoarr4 3a paruQzra4ujy:

Cuopasyrvr nrnaefy Canjera MuHrrcrapa EocHe H XepueroBrrHe n B.naAe
Llc.naprcne Peuy6.nHrce flarcrrcraH o o46parvr6enoj capaArbrr. CuopasyM je
rlorrrrrcao Mp Myxavleg ll6paxurvronuh 09. orcro6pa 2012. roArrHe, y
Vlctavadagy.

Eyayhn Aa je Muuncrapcrno oA6paHe EzX HaAnexHo 3a rrponoferre
rlocTyrlKa 3a 3aKJbytIrIBarLe oBof crrop€ByMa MoJrLtMo Bac Aa Ha cacTaHKe
BarrrHX r<ouzcnja, oAHocHo cje4Hraqe lonaa, nopeA rrpeAcraBHlrKa
flpegcje4Hr{IurBa EzX, Kao rpeAnaraqa, rro3oBere u rrpeAcraBHr4Ka
Mznucrapcrna rojz [ocJIaHI4rIr4Ma) oAHocHo AeJrerarr4Ma Moxre Aurv cBe
norpe6He raH$oprr,raqzj e o cnopa3yMy.

C noruroBarbeM,
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! EOCHA KT XEPUETOBI4HA

MnHncrapcrBo rrnocrpaHux rrocJroBa

BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

Bpoj : 08/1 -3 | -3657 9 -3 I 12

Capaj eno, 12.12.2012. roAlrHe

TIPEACJEAHIIIIITBO EOCHE LI XEPIIETOBIIHE
CAPAJEBO

Ilpujegror oAJryKe o parn$nnaqnjn Cnoparyvra nrruefy Canjera
MlrHncrapa Bocne n XepueroBnHe rr BraAe llcraprcrce Perry6.nurce
flarcucrau o oq6pau6enoj capa4tsu, docmae/ba cer-

Y upunory aKra BaM AocraBJbzrMo llpuje4nor oAnyKe o parn(prxaquju Cuoparyva
usrvrely Canjera Mr{Hr,rcrapa BocHe H XepqeroBr.rHe r{ Bnale I,Icraucre Peny6nrare flarncran
o o46parr6enoj capa.urbr{, rrorrrucaHor y l4cnav'a6aay 09.10.20l2.rotune na 6ocancKoM,
xpBaTcKoM, cprrcKoM H eHrJrecKorr,r jeszry, roju je yrnpauo canjer Mr{Hr.rcTapa Eoure n
Xepueronulre Ha cnojoj 30. cjeanr.rqra o4pxanoj 04.l2.20l2.roAuHe.

Ilo4cjeharrao ,qa je llpe4cje4nurrrrBo Boure u XepueroBr.rHe Ha 26. pe,qonHoj

cje4ruaqu, o4pxaHoj 05.09.20l2.roAr.rHe 4onnjeno oanyry 6poj: 01-50-1-2570-16/12 o
npnxBararby [peAMeruor Cnopaeynaa.

Moruuo aa llpe4cjeAHr{rurBo Boure ra XepqeroBr{He, y cKnaAy ca o,qpeA6arr,ra

rIJIaHa 17. 3arona o nocrynKy 3aKJbfruBarba H r,r3Bp[raBarba rr,refyHapoAHr.rx yroBopa
(,,Cnyx6eru DracHr,rK BprX" 6poj29100), ogryru o paru$nraryuju rpeAMerHor Cnopasyua.

C norurosarbela.
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SPORAZT]M

IZMEDU

vr.rne.q. n[INrsrARA BosNE r HERcEGovINE

I

VLADE ISLAMSKE REPT]BLIKE PAKISTAI\I

o

OBRAMBENOJ STJRADNJI



Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Islamske Republike Pakistan;

Razmatrajudi postojede prijateljske bilateralne odnose izmedu dvije drZave u smislu zajednidkih
interesa i aspiracija;

Zeleli ojadati i potaknuti postojeie bilateralne odnose kroz obrambenu suradnju i promovirati
suradnju u oblasti obrane izmedu dvije drZave, baziranu na principima neovisnosti, jednakosti,

suvereniteta, teritorijalnog integriteta, obostrane koristi i nemije5anja u doma6e poslove one

druge drtave;

Potvrduju6i svoju odanost da po5tuju i uvaZavaju principe i ciljeve Povelje UN-a;

Istidu6i da njihova zajednidka suradnja u oblasti obrane nije usmjerena protu interesa bilo koje
druge drtave;

Dogovorili su se kako slijedi:

elanak l.
(Svrha i principi suradnje)

l.l. Swha ovoga spor.vuma je da uspostavi principe na temelju kojih 6e tedi daljnji raztroj i
promocija suradnje u oblasti obrane izmedu strana.

L2. Strane 6a suradivati u oblasti obrane na principima jednakosti, suvereniteta, reciprociteta
i obostranih interesa.

1.3. Ovaj sporazum nede utjecati na pravo bilo koje od strana da zakljudi slidne sporazume sa

drugim drLavana.

itanat< Z.

@efinicija pojmova)

Termini kori5teni u ovom sporazumu su definirani kako slijedi:

2.I.Pwa strana. Vijede ministara Bosne i Hercegovine;

2.2.Druga strana. Vlada Islamske Republike Pakistan;

2.3. Trefla strana. Bilo koja druga vlada, organizacij4 agencija, kompanija, individualac itd.,
osim Prve i Druge strane.

2.4. Strane. Prva strana i Druga strana.



2.5. Nadleine vlasti. Ministarstvo obrane, Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Ministarstvo
obrane, Vlada Islamske Republike Pakistan.

2.6. Povjerljive informacije. Bilo koja od klasificiranih informacija, u bilo kojem obliku pisana
ili printana ukljudujudi elektronsku, usmenu ili vizualnu obradu podataka i trake, mape,
prototipovi, fotografije, dizajni, skice, zabilje5ke, zapisi, preslike koje su reztiltat bilo kojeg
sredstva ili procesa, magnetne ili elektromagnetne zabilje5ke ili video materijal itd., omadene
stupnjem sigurnosti sigurnosne klasifikacije od strane Prve ili Druge strane.

2.7. Povjerljivi materijal. Bilo koji objekt, predmet ma5inerije, objekt ili dio njegovog
prototipa, oprema, oruije, proizvedeno naoruZanje ili naoruZanje u fazi proizvodnje omadeno
stupnjem sigurnosti sigurnosne klasifikacije od strane Prve ili Druge strane.

2.8. Povjerljivi dokumenti. Bilo koji dokument, informacija, materijal, aktivnost, proJekt,
objekt, pismo, zabilje5ka, izvje5ie, memorandum, signalna poruka, film, grafikon, plan,
biljeZnica, matrica, traka pisadeg stroj4 poni5tena karta, traka ili bilo koji predmet koji je imao
ozraku stupnja sigurnosti sigurnosne klasifikacije od strane Prve ili Druge strane.

2.9. Stupnii sisurnosne klasifikaciie. Odgovaraju6i stupnji sigurnosne klasifikacije su
dogovoreni kako slijedi:

2.10. Vojno osoblje. easnici, niZi dasnici, bojonici, novadki personal i civilni uposlenici koji
pripadaju OruZanim snagama ili postrojbama strana.

2.11. Strana koia Salie. Strana koja Salje svoje vojno osoblje na teritorij drtave Druge strane,
sukladno odredbama ovog sporazuma.

2.12. Strana koia prima. Strana koja prima vojni personal Druge strane.

itanat:.
(Oblasti suradnje)

3.l. Strane ie suradivati u oblasti obrane, a osobito putem slijededih oblasti:
3. l. l . Razmj ene gledi5ta o obrambenoj i sigurnosnoj politici;
3.I.2. Operacija potpore miru;
3. 1 .3. Upravlj anj a Y,rizarna;
3.I.4. Vojne medicine;
3. 1.5. Vojnog zakonodavstva;

Bosna i Hercegovina Islamska Republika Pakistan



3. 1.6. Vojne topografij e i izrade zemljovida;
3.1.7. Vojne obuke oruZanih snaga kada god je to odgovarajude na bazi reciprociteta i

ranij e dogovorenih uvjeta;
3.1.8. Drugih oblasti o kojima su se strane medusobno dogovorile.

elanak 4.

( Oblici suradnje)

4.1. Strane 6e suradivati kroz slijedeie oblike:
4.1.1. Posjete narazini ministara obrane, njihovih zamjenika, Sefova generalstoZera ili drugih

predstavnika strana;
4.1.2. Posjete radnih skupina i ekspertskih skupina; stoZernim razgovorimanarazini zajednidkih

stolera/ ekvivalent za medusobno dogovorene datume naizmjenidno u svakoj od drLava;
4.1.3. Sudjelovanje u konferencijama, simpozijima, seminarima i radnim sastancima;
4.I.4. Kulturne i Sportske dogadaje;
4.1.5. Kombinirane vojne vjeLbe, kao Sto je do sada zajednidki korisno i zajednidki

dogovoreno;
4.I.6. Razmjenu vojnog personala; tip, priroda i trajanje takvih razmjena 6e strane medusobno

definirati:
4.I.7. Promatranje vojnih vjeZbi Druge strane, na temelju medusobnog dogovora;
4.1.8. Razmjene vojnih informacija o medusobno dogovorenim pitanjima, koje su predmetom

bilo kakve restrikcije u interesu nacionalne sigurnosti njihovih drLava;
4.1.9. U drugim oblicima o kojim su se strane medusobno dogovorile.

itanat< s.
(Implementacij a Sporazuma)

5.1. Monitoring udinkovite implementacije Sporazuma ie biti nadleZnost odgovaraju6e vlasti.
5.2.U swhu udinkovite implementacije Sporazuma, sredi5nje vlasti mogu zakljuditi protokole i

druge dodatne aranZmane, potpisane od strane njihovih ovla5tenih predstavnika.

etanat< 0.

(Planiranje suradnje)

6.1. Na bazi ovoga sporazuma, strane 6e razraditi godi5nji plan bilateralne suradnje za narednu
godinu.

6.2. S ciljem izrade godi5njeg plana bilateralne suradnje, srediSnje vlasti 6e razmijeniti svoje
nacrte planova za slijede6u godinu, ne kasnije od 15. listopada tekude godine.

6.3. Godi5nji plan bilateralne suradnje ie se sastojati od odrednica i opisa aktivnosti, broja
sudionika, pojedinadnog dogadaja,trajanja i datuma aktivnosti, kao i od drugih neophodnih
informacija.



6.4. Dogovoreni plan bilateralne suradnje za slijede6u godinu 6e biti potpisan od strane
ovla5tenih predstavnika sredi5njih vlasti, najkasnije do 15. prosinca tekuie godine.

elanak 7.
(Financijske obveze)

Osim ukoliko se drugadije ne dogovori:
7.1. Strane 6e snositi tro5kove nastale implementacijom Sporazuma nabazi reciprociteta.
7.2. Strarn koja Salje 6e snositi :

7.2.1. Tro5kove zradnog transporta od mjesta polaska da odredi5ta (kompletan plan
putovanja) do strane kojaprima inazad;

7.2.2.Tro3kove koji se tidu transporta bolesnih ili povrijedenihnazad u njihovu drLavu.

7.3. Strana koja prima 6e snositi:
7.3.1. Tro5kove lokalnog transporta za izaslanstvo;
7.3.2. Smje5taj i ishranu, kao i tro5kove dijela ararrtmanavezanog za kulturne aktivnosti.

7.4. Strana koja prima 6e, ukoliko je to neophodno, osigurati i pruZiti Zurnu medicinsku pomo6
kao i stomatoloSke usluge dlanovima izaslanstva i vojnog osoblja strane koja Salje u svojim
vojno-medicinskim institucij ama.

7.5. Tro5kovi nedefinirani na bazi reciprociteta a koji mogu nastati tijekom implementacije
ovoga sporazum4 biti 6e rje5avani metlusobnim dogovorom izmedu strana.

elanak 8.

(Zainta kla sifi ciranih i nformacij a)

8.1. Pristup klasificiranim informacijama 6e biti odobren samo ovlaStenom osoblju. Autorizacija
kojom se stjede pravo pristupa 6e zahtijevati sigumosnu provjeru na, minimalno, kompatibilnoj
razini sa onom koja je potrebita za dobijanje pristupa ekvivalentnim klasificiranim
informacij ama u nj ihovim drtav arna.
8.2. Strane ie osigurati neophodne inspekcijske provjere i nadzor pravila za medusobnu za5titu
klasificiranih informacija u okviru teritorija njihovih drlava.
8.3. Klasificirane informacije treba da budu omadene adekvatno njihovom sadrZaju
odgovarajudom razinom sigurnosne klasifikacije koja je sukladna nacionalnim zakonima obje
strane.
8.4. Na temelju njihovih nacionalnih zakona, strane ie implementirati odgovarajuie mjere s

ciljem za5tite klasificiranih informacija dobijenih sukladno odredbama ovoga sporazuma od
druge strane, ili potjedu iz sporazuma sa drugom stranom koja zahtijeva pristup klasificiranim
informacijama. Oni 6e osigurati da, za ovu informaciju, postoji, minimalno, ista razina zailtite
kao i Sto je to zatrtijevano za vlastite klasificirane informacije, odredene odgovaraju6om razinom
klasifikacije.
8.5. Klasificirane informacije razmijenjene po odredbama Sporazuma ekskluzivno ie se koristiti
sukladno svrsi u koju je klasificirana informacija transferirana.



8.6. Klasificirane informacije strane ne6e ni u kom sludaju udiniti dostupnim nekoj tre6oj strani
bez prethodnog pristanka u pisanoj formi odgovaraju6eg tijela ili ovlaitene osobe strane koja je
odredila klasifikaciju informacije.
8.7. Za bilo koji prostor gdje bi klasificirane informacije mogle biti dostupne jednoj od strana,
strana koja distribuira takve informacije 6e imenovati osobu ili osobe koje 6e biti odgovorne za
udinkovitost i odgovornost na tom prostoru, vezano za duvanje i sigurnost razmijenjenih
informacija. Te osobe ie biti odgovome za ogranidavanje pristupa klasificiranim informacrjarna
pojedincima i institucijama koje su zainteresirane za uporabu tih informacija a na odgovarajuii
nadin su za to ovla5tene od strana.
8.8. KrSenj a zakona i odredaba o zajednidkoj za5titi klasificiranih informacija ie biti istraZena i
procesuirana od strane drZavnih tijela strane na dijem teritoriju je kr5enje nastalo. Ova strana, Sto
je prije mogu6e, treba da obavijesti drugu o rezultatima poduzete istrage.
8.9. Bilo kakva razmjena klasificiranih podataka izmedu strana pod odredbama Sporazuma ie,
takoder, biti za5tiiena od strana, sukladno njihovim nacionalnim zakonima nakon zakljudenja ili
progla5enj a nevaZedim.

etanat q.

@je5avanj e nesuglasica)

Sva pitanja, razlike i nesuglasice vezane za interpretaciju ili implementaciju Sporazuma 6e biti
rjeSavane iskljudivo pregovorima izmedu strana i neie biti upudivane na rje5avanje bilo kakvom

nacionalnom ili internacionalnom sudu ili tre6oj strani.

etanak to.
(Zahtjevi i odgovornosti)

10.1. Svaka od strana se odride zahtjeva prema onoj drugoj ili bilo kojem dlanu OS, djelatniku ili
agentu druge strane za powede (ukljuduju6i povrede diji je krajnji ishod smrtni sludaj) a koje je
pretrpio njihov personal na sluZbi ili od Stete ili gubljenja vojne opreme koja je bila u posjedu,
ukoliko je takva povreda, smrbri sludaj, Steta ili gubitak uzroden aktom ili propustom drugih
sudionika ili od bilo kojeg pripadnika OS, djelatnika ili agenta ili drugog sudionika u izrn5enju
zvanidnih duZnosti vezanih za ovaj sporazum.
10.2. Strana koja prima ie na sebe preuzeti bilo kakvo poravnanje sukladno svojim nacionalnim
zakonima za sve zahtjeve tre6e strane a koji su nastali zbog bilo kog akta ili gre5ke gostuju6eg
pripadnika ili bilo kojeg pripadnika OS, djelatnika ili agenta ili sudionika u izvr5enju zvanidnih
duZnosti u svezi sa ovim sporazumom.
10.3. Bilo koji zahtjevi od tre6ih strana iskrsli zbog djela ili pogre5ki, bilo sudionikovog vojnog
ili civilnog osoblja" koje nisu udinjene u izvedbi zvanidnih duZnosti, biti 6e poravnati realnom i
pravednom kompenzacijom od strane pojedinca ili pojedinaca koji se smatraju prauro
odgovornim sukladno zakonima strana. Ukoliko se takvo poravnanje ne postigne a vezano za
pojedini zahtjev, strana koja Salje neie zahtijevati imunitet za svoj personal od civilne
jurisdikcije sudova strane koja prima a u svezi donoSenja presude po tom zatrtjevu.



Clanak 11.

(Jurisdikcija)

Osoblje koje je u posjeti i dlanovi njihovih obitelji 6e poStivati zakone, odredbe, obidaje i
tradicije strane koja prima, te su subjekt zakonskih odredaba strane koja prima, osim ako se

drugadije ne dogovori u programskom sporazumu.

itanat tZ.
(Amandmani ili izmjene)

Ovaj sporazum moZe dobiti amandmane ili biti izmijenjen u bilo koje vrijeme uz medusobni

pristanak obje strane u pisanom obliku.

itanat tl.
(Stupanje na snagu,vaLenje i okonianje)

13.1. Ovaj sporazum ie stupiti na snagu datumom prijama posljednje pismene obavijesti kojom
strane jedna drugu obavje5tavaju o ispunjenju svojih nacionalnih pravnih zahtjeva za stupanje na
snagu ovoga sporazuma.
13.2. Ovaj sporazum je vaLeti na razdoblje od 5 godina i nakon isteka tog razdoblja automatski
se produZava na slidno vremensko razdoblje, osim ako strane nisu okondale Sporazum
razmjenom pismenih obavje5tenja medusobno prije, na najmanje 6 mjeseci od datuma isteka.
13.3. Odredene obveze i odgovomosti stranapo ovom spor:Lzumu vezane zabilo koji trenutni
projekt/program, sigurnosni aranZman, obrambene nabavke, intelektualno vlasni5wo i prava, kao
i razmjena, pu5tanje, transfer i za$tita klasificiranih informacija, nastaviti 6e se primjenjivati bez
obzira na istek ovoga sporazuma, dok se strane drugadije ne dogovore.

Sadinjeno u Islamabadu dana 09.l0.20l2.godine, u dvije preslike na bosanskome, hwatskome,
srpskome i engleskome jeziku. Svi tekstovi su podjednako vjerodostojni, a u sludaju neslaganja o
tekstu, mjerodavan je tekst na engleskome jeziku.

predstavnici valjano ovla5teni od strane svojih vladaU potvrdu navedenog, doljepotpisani
potpisali su ovaj sporazum.

ZAVITEEE MINISTARA
BOSNE I HERCEGOVINE

mr. Muhamed lbrahimovid.

Ministar obrane

ZAVLADU ISLAMSKE
REPTJBLIKE PAKISTAI\

Syed Naveed Qamar

Federal Minister of Defence


